CnoBips

A. CymecTsiTenbubie

antéka
acnupyH
OonpHIIA
Bopond
BOaoc(pI)l

rna3 (pl. riasd)l
r'0JIOB4

rénoc (pl. ronocd)
répJio

TPUIII

HUBOT
3710pOBbE

3y0

JIeK4PCTBO
Bi374100]
MexcecTpd
H4CMODK

word (pl. HOru)
HOC
o0pasoBdnue
onepanus?

12

Yemosék u 3m0pOBHE

drugstore, pharmacy
aspirin

hospital

beard

hair

eye

head

voice

throat

flu

stomach, belly
health

tooth

medicine, medication
face

nurse

Health

cold (upper respiratory infection)

foot, leg
nose
education
operation

493
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oTmérkad grade
OYKH glasses
HOIUKINHKUKA clinic
OynoK belly button
pak cancer
penént prescription, recipe
por (loc. Bo pry) mouth
pykd (pl. pyxu) hand, arm
céprue heart
iz AIDS
cnued back
cred (pl. crénbr) wall
Tabnérka tablet, pill
TéN0 body
TeMmepaTypa temperature
TIOPbMA prison, jail
yxo (pl. yum) ear
XUpYPT surgeon
usér (pl. userd)t color
uBeTox (pl. nBeTH) flower
b. I'narénst

6o1éTh/32001€TH (€j/ej)52 to be ill, sick (uem); to be a fan of (3a kord)
6oéTn/326006TH (1/1)52 to hurt (intrans.)
BémaTh/noBécuth (aj/i) to hang up
BUCETH/TIOBUCETS (e/€) to hang (intrans.)
BHIrIAZETH (impf. only) (e)%P to look , appear (intrans.)
KIaCTH5¢/MONMOWATS (t-d /1) to place in a flat position
onchBaTh/ONUCATS (3j/a) to describe
NpUHUMATH/TPUHATS (aj/irr.) to take (medicine); to accept
IIPOCTYKATHCA/TIPOCTY AUTHCA

(aj/1) to get a cold
camdrs/mocanits (aj/i) to plant, put in a sitting position
crasdTv/craTh (avaj/irr.)5d to take/pass (an exam)
CT4BUTH/IOCTABUTS (i/1) to put in a standing position
Yy¥BCTBOBATH/TI0YYBCTBOBAT

(ova/ova)se to feel (trans); + cebs = intrans.
LIeJI0BATE/TIOLEN0BATE (ova/ova) to kiss (trans.)

LleTI0BATHLCA/ToNEeNN0BAThCA (Ova/ova)
to kiss each other



B. lpunardrennusie

OecnndTHBIA
BRICOK Ui
roay6éii
WENTHI I
3eJEHBIN
MEIMIVHCKU A
pHIK U

cépniit
cymacimé o uité
yuéOHBbI it

I'. llpepnéru u Bapéuus
BpéOHO
ropasno
337
K COMaléHUIO
K CY4CTHIO
MEW Y
Ham
ondTs
népen’
mon’

CKOpO
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free (no cost)

tall

light blue

yellow

green

medical

red (of hair)
grey

crazy

school, academic

harmful, injurious

a lot, rather (+ comparative)
behind, beyond (+ inst/ + acc.)
unfortunately

fortunately
between, among (+ instr.)
above, over (+ instr.)

again

in front of (+ instr.)
underneath, under (+ instr.)
soon

JI. Ycréitausrie BoipaxéEMA M NOCIOBHIBL:

[TonpasnditTecs! Get well! (also “gain weight”)
3nop6Bbe gopéxe néHer. Health is more important than money.
Y koré uro GoXHT, TOT O People who have ailments talk

T6M ¥ TOBOPHT.

about them.

Jlyume néspno, uem Hukorpd. Better late than never.
YM xopomd, a mBa ayuuie. Two heads are better than one.

XoTure Bbir ASASTE KPACUBO? [POGeCCHOHEABHO
¥ MO HUIKUM UEHEM BbINOAHSK paboTel C
BOAOCAMM, OKA3BIBAI KOCMETHMECKUE YCAYTH,
aKprAuK u Bakc. Mnna 818/993-8680.

611

MOAOAASR, KPACHBAS PYCCKAS MODEL
MPEANATAET CBOWU YCAYTU B OBAACTU
MACCAXA U ESCORT SEVICE. 310/271-8017.
AEBYWKU, XEAAIOUWUE PABOTATL B ESCORT
SERVICE, MOr'YT 3BOHUTb NO 3TOMY XE
HOMEPY TEAEDOHA.

611, 612
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Notes to Vocabulary

1. When referring to parts of the body, Russians tend not to use possessive (pronomi-
nal) adjectives such as mo#i, €€, erd. Rather, they tend to use a construction with y
+ genitive:
Y mend romybrie rnasd, a y cectpsi senérsie. [have blue eyes, but my sis-
ter’s are green.

Poniirenam me mpdsurca To, yTo y Gpdra nniiHHbIEe BGaOCHL My parents
don’t like my brother’s (having) long hair.

Note also that the Russian word for hair, reflecting reality, is plural—liter-
ally, “hairs.” Bémoc means “a hair.”

2. onepdnua - “to have an operation” is expressed with the verb rénars/cnénars and
the dative: B mpémom roxy mue (c)némanu omepdumio. Last year I had an opera-
tion.

3. otrMétka - In American English we speak of “giving” grades (!), but in Russian a
teacher crdBur [cTdBUTH/MOCTABUTH] OTMETKY (KOMY? cTyméHTy). The Russian stu-
dent also “gets” (monyudrs/monyuiits) a grade. The Russian grading system is not
based on letters, but on numbers—between 1 and 5, with a 5 (narépka) the highest.
TOT mpenogaBiTenb CTBUT BCeM (CTYHEHTaM) narépku. That teacher gives every-
one an A. (Other grades, in descending order, are called: yeTBépra, Tpéiika, nBGiika,
exunnna.) Please note that the grade exnurna (also ko) may occur in grammar
school, especially in conduct; however, this grade is never given in colleges and
universities.

4. When asking what color something is, use the genitive case, Kakéro uséra? For
example, “Haxdro nséra TBof HOBas MammiHa?” (“What color is your new car?”) In
your answer you can use either the genitive or the nominative:

—Ciinero. (Y mensd mamiHa cyHero upéra.)
—Cynsa. (Y mend cinsgs Mamrsa.)
5. Regarding new verbs:

a) bonérs - though the infinitive is the same, these are two different verbs. The -ej
verb means “to be ill”: 1 Gonéio, T Goaéews, onu 6Goaéior. The object of this
verb (i.e., the ailment one is sick “with”) goes into the instrumental case: Miima
Oonéer rpunnom. Misha is sick with the flu. The -e verb (like BineTs) means “to
hurt,” and is intransitive. ¥ mend Oomit ronosi. My head hurts (I have a
headache.) ¥ mens Gondr riasi. My eyes hurt.

b) seirnaners - Hak on Brirmagur? How does he look today? /What does he look
like?
-On cerénHa miadéxo BHIrIAIMT, moToMy uro Gonéer. He looks bad today
because he’s sick.
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-Y merdé mdnenskas rojoBd, Goapinre ymu, cépsle ria3d u prIxad
Gopond. He has a small head, big ears, grey eyes and a red
beard.

C) KnacTsb - this is a -t/d non-suffixed verb, with conjugation as follows: 1 kaany,
TBl KJIagémb, OHM KJIALYT; OH KJIajJ, OHA Kidjia.

d)cnaBdre/cnaTs (9r3dmen) - these verbs are conjugated just like the verb pair
nasidTh/marte (cpaM, crams, CHAacT, ClaliM, clraliTe, cpapyr). With
the object ax3dmMen the imperfective means to take an exam, while the perfec-
tive gives the meaning of passing it. Bce cTynéuTel cnasdnu sx3dmeH, HO
He Bce cudnu erd. All the students took the exam, but not all of them passed
it.

e) uyBcTBOBAaTh - used with the pronoun ce64 (acc.), it refers to how someone
feels: Kax 1wl ce6f uyscTByems? —f cerdmus uyscTByio cebd madxo.
Be sure to use the ceG4 in Russian; otherwise it is a transitive verb: Ou e
yyscTByeT x6mojn. He doesn’t feel the cold.

6. The word for “crazy,” cymacménmuii, arises from the participial form of the
expression CXONHTh/COiTH ¢ yMi (to step down out of one’s mind). To say that
someone went crazy (or lost his mind), you would say On comén c ymd.

7. Regarding the prepositions nan, noa, 3a, népen.

a) Han and nmépen are always used with the instrumental case.

b) 3a and nox take the instrumental case in situations of non-motion (answering
the question I'" 1 e?), but take the accusative with verbs of motion and putting.

Kornd Céma nmpumén, réctu yme cupénu 3a cToaoM. The guests were
already sitting at the table when Sasha arrived.
Cne suepdmusas razéra? —OuHa nexuT mox Ttenesrzopom. Where's
yesterday’s paper? —It’s (lying) under the television.
But

Cama u3BUHANCA 33 omo3ndHue u OBICTPO cen 3a cToj. Sasha excused
himself for being late and quickly sat down at the table.

M=uéro apriicToB yéxano 3a rpasuny. Many performers went (emigrat-
ed) abroad.

Kynd momnd co6dra? —Ilox kpoBdtrs. Where did the dog go? —Under
the bed.
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Myxckaa m XeHCKan oaex/ia akcTpa-knacca
BeAyuwunx 3ananHoesponenrckunx Gupm

ssearvosnsaercsnsaasvenaae

) ® [lenosbie KOCTIOMbI e
' Cloice
B BepxHsa oaexaa 5o

Frhethe®

‘B MoaHble akceccyapbl
& O6yBb
1 MHOroe Apyroe.

«Park Place Moscows,
JenuHckui npocn.,
a. 113/1, 2-# srax.
Ten.: 956-59-20.

UYM, yn. Merposxa, 4. 2,
2-1 avax,
Ten.: 292-51-24.

- -

G ol Tol e

6Ces20DDPNEOOEECEEOPILDDBOCESE

Onnara 8 pybnsix u CKB.

Yréaue u pumandru

Yrénue:

Paapsis cépama - Muxara 3déuenko

Tiixo orBopfio nBeps M BXOKY B HANMHY KOMHATY.

O6stano otén Banferca Ha kpoBdTu. Ho cerdémHs OH HEMOIBUIKHO CTOUT
y OkH4. BricOxuii, yrpioMuiii, OH CTOUAT y OkHA u o uéMm-To nymaer. O moxOm
na Ilerpd Bemiikoro. Téasko ¢ Gopondit. Trixo 1 rosopid:

—Ildna, # BO3bMY TBOU HOWMWUEK OYMHUTH KapaHTAII.

He obGopdumBasgch, oTél T'OBODHT:

—Bosbmii.

fl moxxomy K TUACBMEHHOMY CTONY ¥ HauyMHAK YUHATH Kapaumdm. B
yrany v OxHA kpyraei# crénuk. Ha wém rpadguu c soxpdit. Otén wmanusder
craxdm Bonsl. Ilnér. W sapyr ndmaer. Om ndpaer wd mon. M mdmaer cryn, 3a
koTépeiii ou szamén. Ot ywaca a wkpuuy. [Ipuberdior cécTpei, MaTh.

Yeiines orud ma moay, MaTh C kpHAkoMm Opocdercs k¥ Hemy. TepeOur erd
34 nuéuu, neayer erd nund. A Bpiberdo u3 KOMHATHL U JIOKYCh Ha CBOI
kpoBdth. Ilpomsomndé uyrd-to ymacuoe. Ho, mémer ObiTh, BCE KOHUUMTCA
xopomdé. Mdémer 6viTh, ¥ ndnsl 6OMODOK.

fI cudésa uny B xémmary orud. Oréun newmirt ma wkposdru. Marep y nBepéii.
Pfnom ¢ Heilt mOKTOD.
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—Bpr omibauce, a6xTop!
JléxTOop TOBOpPHT:
—B 3tom Bompdce wmbl He cméem omubdrses, cyndpeia. OH yMmep.
—Ilouemy e Tax cpdsy? He mdmer ObITh!
—3JT0 paspiB Cépala, —rOBOPUT Bpay. M yXémuT u3 KOMHATHI
Jléxa Ha cBOGii KpOBATM, A ILTAYY.

OTBOPAThH - OTKPBIBATH yxac - horror, terror

BasATeCA - to lie, loll about 3a1éTh - to touch, brush against
HEeMOoJBIKHO - motionlessly kpuudTh - to shout, scream
yrpiomblii - sullen, morose, gloomy opocdreca - to throw oneself
HOwMIeK - pen knife TepebliTs - to pull at

OuMHITE - to sharpen (a pencil) mwiedd - shoulder
obopdumBarsca - to turn around 66mopok - faint

Kpyrislit - round CHOBA - ewmeé pas, ONmAThH
rpadus - decanter cyndpeiaa - madam

HaluBdTE - to pour ommOAThCA/OUOUTHCA - to make a
cTaxdy - glass mistake

ndnare - to fall down cMeTh - to dare

nidkate -to cry paspeiB - rupture

Bompdcer ¥ TéKCTY
1. Kro pacckdseiBaer 3ty uctépumio? ['me mpomcxdéout néiicTsue pacckdsa?
2. Ha xoré oréy cerdmna moxéx? Iouemy? (Kax Bol nymaere?)
3. Onumiite otud. Hak on srirmamur cerdpua? Boobmé? (in general)
4. Yro pémaer pacckdsyuKk ¢ Kapaugamom?
5. Kynd npuberdior céctpst u mats? [louemy?
6. B KaxGit MOMEHT pacCKA3YMK MOHMMAET, YTO CIYYUIOCH?

T POMCXOIUTH/TIPOU30iTH = to take place
néiicteue = action
cIyydThCA/cayddTeca = to happen
Muanér: B monuxninuke
Bpds: Hémep cépox Tpu.
[Manuénr BCcTaér u ugér K KaOUHETY.
Bpdu: IIpoxomiite, momdnyiicra, u cagiTecCh.
Manuénr npoxémut U camurcs.

Bpdu: Uré y Bdc Gomnt?
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Manuéntr: ¥V wmend Goaur romosd u répio.

Bpdw: JlaBué nu Goant?

Manuénur: Henénu nsé.

Bpdu: [lovemy Bel He npunuii pdusme?

Manuént: Ilotomy 4ro A Ovl1 GYeHs 3dHAT - HE OBLIO BPEMEHM.

Bpdw: Orxpéitte pér u nowkawure aspik. (Ilanuént orxpeisder poT M MOKA3BIBAET
a35ik) I'-mm. 3uduut, T4k, - répao kpdcuoe. Bim uimo mpunumdrs aHTMOUGTH-
ku. fl ceitvdc Beimumy Bdm peuénr. Bri mémere kymdTh 370 NEKAPCTBO B
mob0oi antéxe.

Manuent: 310 BCE?

Bpas: Hér, Bim wdmo cmdre amdnus kpésu. JlaGoparépus paGdraer ¢ BOCBMMA 10
IEeCATH YTpd KamIel néub. JlaBdiiTe M3MEPUM TeMmmepaTtypy.

(yépes mATH MUHYT:)

Bpda: V Bdc rtpumnars cévs u BOcemnb. Badm madno nemxdrs. [lpunumiiite
aHTuOudTURKY, W A BeInumny Bdm Gompuviumsiit mict. [lpupére xo mué uépes
IB4 pHA.

Maguénr: Cmacribo, néxrop. o ceupdums.

Bpdw: o cBupdnus.

BBINMCHIBATH/BEIIMCATh PeUénT = write out a prescription
u3MEpUTh = to measure

mo66it = any

GonpHAuHBIA NMCT = doctor’s note giving permission to miss work

Bonpdcer k nuandéry

1. Kro yudctByer B pasrosdpe?

2 ['ne mpoucxémut pasroBop?

3. Ianuénr wdmerca Bpauy cepnésmo GoapuriM? OTkyma Mbl 00 3ToM 3HAem ?
4. Yro coséryer Bpau?

5. Tlouemy Bpau roBoput o TOM, KOrjd pabéraer nabopardpus?

6. Uro taxde “Oompurunsiit muct”? (OtsérnTe mO-pyccku!)

7. Kornd Gonbuéit némkeH mpuUiiTi B ClAényOmuil pas?

yudcTBOBaTh = to take part, participate (8 + loc.)
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Transitive Verbs of Placing

You have already learned (in Chapters Four and Nine) about the Russian verbs that
describe sitting, sitting down, lying, lying down, and standing and standing up. Now it
is time to learn the verbs that describe placing (putting) another object (or person) in a
lying, standing, sitting or hanging position. From your previous experience with this
kind of verb, you will not be surprised to learn that Russian is much more specific than
English in describing the manner in which an object is placed.

One of the primary considerations in choosing a verb of “placing” (or “putting”) in
Russian is whether or not the object ends up in a horizontal or a vertical position. In
practical terms, the speaker is forced to say how he put an object—is it standing or lying
flat?, just as with the intransitive verbs it is necessary to specify the object’s (or person’s)
position—sitting, standing or lying. Russian has different verbs to describe “putting in a
lying position” (knacth/monoxiTs) versus “putting in a standing position”
(crdsurh/mocTdButs). This seems simple enough: drinking glasses “stand,” newspapers
“lie,” books can stand or lie, etc. But there are some objects that usually trick English
speakers: for example, the word for “plate,” Tapénxa. In Russian, plates only stand. (The
reason is simple: if you look at a typical plate, you will notice that there is a round rim at
the bottom that holds up the plate; you can see that the plate is not flush with the table.
Therefore the plate “stands” in Russian.) This particular point should be learned at the
beginning stages of Russian language study, not so much because the student frequently
finds herself in a situation where she has to talk about plates, but because it reflects the
Russian language’s deeply ingrained concern with spatial characteristics, which the stu-
dent very likely has noticed already.

When using all the verbs of “positioning” (including sitting and hanging), it is
important to remember that, since positioning implies motion, the place on which some-
thing is put will be expressed by B/HA + accusative, just as it is with verbs of motion and
with the verbs nomritsca/ness, Bcrasdte/scTars and camitsca/cects. Other prepositions
that are commonly used with these verbs are 3a and nox (+ accusative) and népeg and
Haj (+ instrumental).

A special note about camdrs/mocamirs (“to put in a sitting position”). To what or
whom do you do this? Of course, you can put a small child in a car seat or high chair, or
seat passengers on a plane or customers at a table. But this verb also refers to the
planting of flowers, bushes, seeds, etc., as well as to putting someone in prison, since “to
be in prison” is cuaéTh B TIOPHME.

Examples:

Kro monoxin mitcema HA mon? Oui nomxsEl Jewdrs Ha croné! Who put
the letters on the floor? They should be (lying) on the table!

[octdss, momdnyiicta, crakdusl Ha créa. Ceitwdc mpunyrt récru! Put the
glasses on the table, please. The guests will be here any
minute!
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f mocrdsuna uéBBIA caoBidps Ha méaky. Bor o crouT!Iputmynew
dictionary on the shelf. There it is! (Lit: There it stands!)

[losemy Tol Bcergd kaagéms néubpru mojg kposdte? Hdmo
HONOMNATE UX B OaHK, Kak 1€1al0T HODMAJbHBIE
nopu! Why do you always put money under the bed? You
should put it in the bank like normal people!

Kipa nocanina nserel népen anémom. Kira planted flowers in front of
the house.

He craBp mMonoké mop ctén! Hdmo mocTdBuThs B XOJOAHIBHMK!
Don't put the milk under the table! You should put it in the
refrigerator!

3akpdiiTe TeTpdiM W MOJOKWUTE PYUYKM M KapaHIamy Ha CTOI.
Ypér rénumncs. Close your notebooks and put your
pens and pencils on the table. Class is over.

Tel Méemp mocaiuth geréit B maminy? Canyou put the kids in the
car?

Angpéit gsa réma cumén B tiopeMé. Ero mocaniau B TIOppMY 3a
yTéHue “aHTUCOBETCKUX” KHUT.Andrej was in prison

for two years. He was sent to prison for reading anti-Soviet
books.

asdit mosécum Goasmylo KapTHHY Ha 3Ty cTéHY.Let’s hang the big
picture on this wall.

I'oe moit 36uTuk? —On crodT 3a kKpéciaoM. —Hro erd Tynd
noctdsun? —He 3ndi0. Where’s my umbrella? —It’s
(standing) behind the armchair. —Who put it there? —I
don’t know.




Summary of Verbs of Position and Positioning

to be lying down
nex4Ts/nonexaTs
JEeHY HOJIeHY
JEeXNAIb HOJIEKAIID
JIEeHAT TOJIEKHAT
JIeHAM TIOJENIM
JeHATe MOJIEHITE
JIeKAT MOJIEHAT
JIEXHAT MOJIeK AN
nexana moJexana
JIEWATN MOJEHATN
nexi(re)  monewyi(re)
to be sitting
cupérs/mocunérh

CUKY MOCHKY
CUINNIL MOCUIHIIL
CUJUT IMOCUTAT
CUINM MOCUINM
cuguTe TIOCHINTE
CUmsT MMOCUIAT
cunén MOCHUIET
cupéna mocuména
cugénu IOCUIENN
cunv(re)  mocumr(re)

to lie down

TomATHCA/ NéTb
non-past
JIOXYCh JAry
JIOWNIIBCA TIHEs
JIOKATCA JReT
JIOKIMCA JIhreM
JIOKUTECH nswmere
TOWATCA JIATYT
past
JIOWMICH JIEr
JIOWANACE Jeria
JIOWINCE JIernm
Imperative
JIOKACH ndr(re)
JIOUTECH
to sit down
cagfThCA/CecTh
non-past
CaKYyCh cAny
CaIfIILCs cinemn
cagircs cimer
cagumcs cigem
CafiuTeCh cdnere
cagfirca cAnyr
past
camiics cen
caxniaach céna
CamAINCh cénu
Imperative
calyichk cdnn(Te)

camuTech

Chapter Twelve e 503

to place in a lying position

KI4CTH/NOTOKATS

Kaamy MOJIOKY
KIaJens MOJIOKUII b
KIagET MOJIOHUT
KIagém TOJIOKUM
KJIagéTe NOJIOKUTE
KJIanyT nondKar
KJIaJI MOJIOK AT
KJIdna MOJIOK A
KJI4Im HOJIOXKWAIN
Kaany(re) noJomxi(re)

to plant; put in a sitting position

camxiTs/mocagiTy

camdio TOCaKY
caxaensn MOCANUINE
Ccamaer MOCaIUT
caxdem mocagum
caxdere nocagure
CaKAIOT MOCAmAT
Caman MoCcamii
cadia mocagniia
camanu nocaguiau
caxdi(re) nocani(re)
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to be standing to stand up to put in a standing position
CTOATB/MOCTOATE BCTaBATh/BCTATH CT4BUTL/TIOCT4BUTE
non-past
CTOK MIOCTOI0 BCTA0 BCTAHY CTABIIO MIOCTEBIIIO
CTOHIIbL MOCTOHIID BCTaEIb BCT4HEeIb CTABUIIL MOCTABUIIbL
CTOHUT MOCTOUT BCTaET BCTAHET CT4BUT TOCTABUT
CTONM TIOCTONM BCTaEM BCTaHEM CT4BUM MOCTABUM
crouTe MOCTOUTE BCTaéTe BCTdHETE CT4BUTE MMOCT4BUTE
CTOAT TOCTOAT BCTAIOT BCTAHYT CTABAT TOCTABAT
past
CTOAN MOCTOA BCTaB4 BCTAI CTABUI MIOCTABIII
crosna mocrosina BCTaBdJla BCTAJa cTdBUIA MOCTABUJIA
crosinu [IOCTOA NN BCTaBAJIU BCTANH CTABUIN MOCTABUIIN
Imperative
créit(re)  mocréii(re) Bcrasdii(re)  BcTdHb(Te) crésn(Te) 10oCTaBb(TE)
to be hanging (intrans.) to hang (trans.)
BUCETH/MOBUCETH Bémarh/noBECHTH
non-past
BULIY HOBHUIIY BENIAI0 MOBEITY
BUCHIIb [NOBUCHIIE Béaensn [OBECUIIE
BUCHUT MOBUCHT BELIAET TOBECUT
BUCHUM MMOBUCHM Bémaem MOBECUM
BHCHTE MOBUCHUTE BéIaere MOBECUTE
BUCAT TOBUCHAT BEIIAIOT oBECAT
past
BUCET IIOBUCET BéIIan MOBECUT
BUCéna nosucéna pémana nosécuiia
BHUCETHU MOBUCETU BéIIanmn MoBECUIHU
Imperative
sucr(re) nosuciu(re) séwaii(re) nosécn(re)

The Comparative Degree of Qualitative Adjectives

There are two different ways of forming comparative adjectives in Russian, depend-
ing on whether the adjective is predicative or attributive. Recall that a predicative adjec-
tive is separated from the noun it modifies by the verb “to be” (see Chapter 11 and
“Short Form Adjectives” for review), while an attributive adjective is located on the
“same side” of the verb as the noun it modifies.

Predicative: OTu Tabnérku g meHd caimioMm aéporu. These pills are too
expensive for me.
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Attributive: Otuy cnénamu moporyio omepdnuio. My father had an expensive
operation.

The comparative forms of adverbs are formed in the same way as the comparative
forms of adjectives. Therefore, all that is said here concerning adjectives applies to
adverbs, as well.

Forming the predicative comparative of an adjective entails a simple alteration in the
ending of the adjective, while the attributive comparative of an adjective is formed by
adding the Russian words that are equivalent to “more” (661ee) or “less” (ménee) to the
adjective.

Predicative: [loréna wépue B Bamuurréue, uem B bicrone. The weather in
Washington is hotter than (it is) in Boston.

Attributive: Onu xuByT B G661ee wdpkoM kauMare, yem Mbl. They liveina
hotter climate than we do.

Notice—and don’t forget!— that predicative adjectives (and their comparative
forms) cannot be in any case other than the nominative (or in the short form), whereas
attributives often are. In fact, you know an adjective (comparative or not) needs to be
attributive if its ending needs to be changed (along with the noun it modifies). But note
that the words 66nee and ménee do not decline.

Formation of Predicative Comparative Adjectives. The endings used to form com-
parative adjectives (and adverbs) are -ee and -e. Adjectives whose stems end in k, g, x,
st, d, t, v and z take the -e ending and mutate these final consonants. All other adjectives
take the -ee ending, with no mutation. See the outline below:

Comparative adjectives ending in -e (mutating final consonant; the mutations will
be the same as those for verbs—see list of consonant mutations in reference to

verbs in Chapter Four):
@ k> WAPKUE > xdpue
rpOMKuUil > rpémue

nérxuit > nérue
(b) r > m:  goporéit > mople
(¢) x> m: TUXUE > THIIE
(d) cr > m: mpoctéit > mpdue

qACTRI > wdme
(e) & >m: wmonondit > mondwe (when comparing adults)

> mudnwe (when comparing children or siblings)

(f) T > =  Oordreiit > Gordue
() > BI: [IeWEBBIA > neméie
(h) 3> m: Oniskuit > Gurke

o
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Comparative Adjectives Ending in -e e (NO mutation).
Note:
(i) stress shifts to -¢ e if the adjective has no more than 2 syllables in its root.
(Exception: kpaciiBee)

(ii) -e i also occurs as a possible alternative ending for - e e [cf. GrIcTpéif;
AcHél, etc.

HOBRINE > HOBEée
YMHBII > yMHEe
O®IcTpHINt > ObICTpEE
TENJABIA > Teniuée
BeCénklii > Becenée
Xondnusli > Xoaonuée
KpPacHUBBI# > Kpachsee

WHTEPECHBIN > HHTepécHee
*cTdpelit > cTapée of things, not people
(Use cTrdpme with people)
Irregularly Formed Comparative Adjectives. There are always exceptions to the
rule! The following are adjectives you have learned and their comparative forms
that would be difficult to predict:
Gonpm6i/Muéro > 6Géabine
MidneHbKU/MAn0 > MEHbIIE
Xoplmuit > mydqme
nnox0ii > xyme
BBICOKUIT > BBIIIE
nanékuit > manbuie
néaruit > néasuie
pénkuii > péme

Formation of Attributive Comparative Adjectives. When comparing two things
described by an attributive adjective, simply add 661ee or Ménee to the adjective in
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question, not making any special changes either in these words or in the adjective.
(Remember, however, that the adjective must agree in gender, number and case with the
noun it modifies.)

Cdma 66nee cepbésupiii crynénr, yem Onér. Sasha is a more serious student
than Oleg is.

Y 3roit nésymrku G6nee popords mamiHa, yeM y e€ poxmreneit. This girl
has a more expensive car than her parents have.

Msr ceitudc muBém B MéHee KpacyiBoM nGMe, ueM pdubiie. We now live in a
less pretty house than we did before.

Some adjectives and adverbs have a special attributive form that resembles their
predicative form:

Predicative Attributive

Xopomuit nyume nyqmui
1181 ()0) Xyxe XY R
Lo N118110s)/ 66apme 66apmmMi
MATeHbKU Méupmre Ménpmnit

Héma rpynna monyusnna nyumue pesynsTdrsl, uyeM Apyrdsa. Our group got
better results than the other one did.

The Construction of a Comparison in a Sentence. When drawing a comparison
between two things described by a predicative adjective (i.e., to say that X! is —er than
X2), use one of the following constructions:

a) X! + predicative comparative adjective , uem + X2 (in nominative)
OR

b) X! + predicative comparative adjective + X2 (in genitive).

a) Mares crdpme, uem oréu. OR My mother is older than my father.

b) Matp crdpwe oTua.

Use construction (b) only when two nouns, pronouns or adjectives in the nominative
are being compared. (Why? Because only such words in the nominative case can be
changed into the genitive. Verbs and nouns that are already declined cannot be put in
the genitive case.)

fl wrpdo B TénHUC nyyme Tebd. I play tennis better than you (do).

Hédma cobdxa xpaciisee Bdmeit. Our dog is prettier than yours.

fl urpdio B TémEuC nyume, gem B QyT1060:1. I play tennis better than I play
soccer.

Oua 3uder 66mbure, ueM roopit. She knows more than she says/she’s say-
ing.

When forming a compound comparison using an attributive adjective, use construc-
tion (a) [uem + nominative].

@Dpannyssl roTéBaT 061ee BKYCHbIN xie0, uem amepukdsiusl. The French
bake better bread than do the Americans.
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Phrases Frequently Used in Comparisons. Comparisons occur so frequently in
speech and in writing that they are often included in certain standard phrases or con-
structions. Here are a few of the most common, all of them involving the predicative

comparative:
English
1. “as as possible”

8.
9.
10.

The Superlative Degree of Adjectives

. “even

. “alot -er

Call me as soon as possible.
I'm going to eat as much as possible.

-er than”
Even better!/Better yet!
I draw even worse than I sing.

7

This test is a lot harder than I would
have thought.

__~erand___-er”

Isleep less and less.

She smokes more and more often.

£

. “X (vears/hours, etc.) __-er than ...”
Pasha is 10 years younger than Sonya.

. “the more so as”

I really like him, the more so as
(because) he is a nice person.

. “most likely”

Most likely I won't go.

“Hurry up!
“Quiet!”

Russian equivalent

kak MOxHO + Comparative —
[TozBourt mue wKax MOxHO Ccropée!
fl cvem wkax MémHO G67bBIIE.

emé + Comparative

Emé nyume!

I pucywo emé xyme, uem mo.
ropdsno + comparative

JTa KOHTPOIbHAA TOPA310
Tpyauée, ueM g OBl aywmaina.
BC€ + Comparative + u + Comparative
fl crumo BcE Ménbile U MEHBINE.
Ound kypur BCE vwdme u vilme.
Comparative + Ha (+Acc.)

[Mdma mndnme Céum ma 10 ner.
[Mdma wa 10 ger mundnme Couu.

Tem 0O6iee, 4TO —>
Oun mue duenb HPABUTCH, TeMm
06iiee, 4TO OH MUJBIA YeOBEK.

cxkopée Bcerd x
fl cxopée Bcerd me moiiny.

“Cxopée!”/”Cropéir!”
“Trme!”

“—est of all (—er than anything/anyone) (a1yume, 66abme, T.1.) BCcerd/Bcex

There are two kinds of superlative formation in Russian, equivalent to the English
“the most...” and “a most....” The one that is more frequently required in everyday lan-
guage (“the most...”) is happily the easier one to form. To put any adjective in this
superlative form, simply add the adjective cdmbiii to it, declining both adjectives as you
would normally decline any adjective.

B 31om pecropdme momamdT cdmeiii BkYCHBIE Gopu Bo BCé Mocksé.
This restaurant serves the most delicious borshch in all of

Moscow.

Tel cdmplii ayumuit apyr Bo BcEM mupe! You are the best friend in the

whole world!



Chapter Twelve ¢ 509
B népsyw Guepens Bpau mprHAn cdveix GompHbIX. The doctor took the sick-
est patients first.

Notice that when defining the sphere in which something is the “best” or “most,”
that sphere is limited by B + locative (8o Bcéit Mocksé, Bo BcéM wmiipe). If you single out
something or someone as the “best” or “most .... “ of a group of things or people, use u3
+ genitive: ‘

U3 Bcex moux 3nakdMpix oH4, HaBépHO, cdmaa u3BécTHada. Of all my acquain-
tances she is probably the most famous.

N3 Bcex cumdonuit bpdvica, mue 06nsie Bcerd updsurca népsas. Of all of
Brahms’ symphonies, I like the first (one) best.

The other kind of superlative, signifying “a most...,” is formed by adding the special
ending -eifmuii or -afimmii to the root of the adjective:

Buyepd B anréke a1 mosHakOMunach ¢ uHTepécHeiedr 640ymxoit! Yesterday
at the drug store I met the most interesting old woman
(grandmother)!
The formation rules for this type of superlative are as follows:
-diimuit is added to adjectives whose stem end in k, r, X or cT and mutate to 4, %,
I, Or Il
onzkuit > Ommkditnit (nearest)
BEIMKUA > BeIuvdimuit (greatest)
-éitmuil is added to adjectives whose stems donotend in K, I, X or CT.
HOBBIN > HOBEMIIUI
KPacWBBIA > Kpacupedmui
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Summary: Predicative and Attributive Adjectives and Adverbs

Positive (simple)
noun is adj.

Cron—uéB(blil).
The table is new.

Positive (simple)
the/a(n) adj. noun

HOBBIA cTON
the/a new table

Positive

—ly

Ox roBop#T THXO.
He speaks quietly.

Predicative Adjectives
Comparative
noun is adj-er

CTOl—HOBée
The table is newer

Attributive Adjectives
Comparative
the/a(n) adj-er noun
66nee HOBBIE CTON
the/a newer table
Special attributive

comparative adjectives:

a better noun - nyymu i

a worse noun - Xy J Il ¥ i

a biggernoun - 66 1pmuit
a smaller noun - MEH b I K i

Adverbs
Comparative
more —ly

Ou roBopdTr THIIE...
/6énee THxoO...
He speaks more quietly.

The Interrogative Particle JIN
“0, Bénara, xonpi6énas Mod, nobua au kro Tebd, xak 4?”

— N.A. Nekrésov

Superlative
noun is adj-est of all

cton HOBée BCerod
The table is newest of all
On mondxe Bcex.
He’s the youngest of all.

Superlative
the adj.-est noun

CAMBIA HOBBIA CTON
the newest table

Special attributive
superlatives:

a most adj... noun:
HOBéHmuUM cron
a very new table

Superlative

most —ly

O rosop#iT THIIE BCEX.

He speaks more quietly
than anyone (else).

The interrogative particle 11 is used in reporting someone’s yes-or-no question and
in other instances where the English word “whether” might be used. (Do not confuse
this type of “if” with the conditional “if” [Eciu] presented in Chapter Eleven). The word
nu must appear as the second word (not counting prepositions) in a subordinate clause,
directly after the word that is the focus of the question (usually, but not necessarily, the
verb).

Wsan cnpociua, rosoput nu Jiéna mo-amraniicku. Ivan asked if Lena
speaks/spoke English.

fl me 3HdI0, ecTh AM Yy Herd AHrJA0-pYCCKUNA ciaoBdpb.Idon’t know if
(whether or not) he has an English-Russian dictionary.
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Mzl He 3HdeM, B 3Tol nw ayauTOpuu Mbl OYiemM CHaBATh SK3AMEHBHI.
We don’t know if it’s in this classroom that we’ll take our
exams.

The element of the question followed by au (in the above examples, “rosopur,”
“ects,” and “B 3TOM”), is the very same element that, in the original question, served as
the intonational center. This is how the questions “reported” above would have been
asked originally, with intonational centers boldface:

JIéua rosopit no-aHrAKCKU?
Y Herd ecrts AHrA0-pyCCKUR CI0BAPH?
Mer Gynem cpnaBiTh Sk3dMensl B dToM ayauTépuu?
It is not uncommon to hear a direct yes-or-no question asked with the particle 1u.
This use of 11 serves merely to emphasize the question, since either a question mark (in

writing) or the speaker’s intonation (in conversation) already serves to distinguish a yes-
or-no question from a declarative sentence.
Xopowé nu Bdna nepesénur c apdbckoro? Does Vanya translate from
Arabic well?

Finally, the “after-phrase” “uTé-11” is commonly added to a sentence to express
sarcasm or displeasure. It appears at the end of the sentence, and has no effect on its
intonational center. (In the examples below, the intonational center is underlined.)

Tsr x6uems pémpry, uT6-11? Do you want money or something? (So it’s
money you want?)

910 marasiis, uT6-nu? Is this a store or something? (What do you think this
is, a store or something?)

Hipa npupnér k nam B nésats, uT6-1u? So Kira’s coming over at nine,
eh? (Speaker is not sure about this.)

bE3 [IOCPEJHHKOB CO CKAAJA B MOCKBE!

® PEKOHA

')
" geTpa-KABEE

Tea. (095) 485 7263
®awc (095) 485 0200
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Ynpawuéuus

I. Draw a picture of a human body and identify the parts.

IL. In the left column below are common Russian expressions using colors; match these
with their English equivalents on the right.

[o—

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.

© N O U W

YEpHBIA X710
KPACHBIN HUIIOM
3enénsie f0I0KU
ugpHas pabdra
béneiii mom
roay6as KpoBb
WENTHI moM™
Kpdcnas dpmus
yEpHBIE CUJIBI
kpdcHas CTpOKd
Oénvie HOUU
yépHad MArus
3eJIéHas VIuIa
rony6oe HéGo
Génprit OuéT
KDACHBINA YroaodK
YEDHBIN JEHb
ronyods meurd
Oénas BopdHa
KpdcHas IeHd
yépHoe IéJI0
3enéHas MOJIONEKD
wénras npécca
Génblit cBeT
yépHad 34BUCTH
KDACHBIN KpecT
ronxyorie riazd
Hpdcuas crpend
3enéHaf TOCKA

On BCE BMIUT B
qE8pHOM CBETE.

KpacHOe CONHLE
3enéuple riasd

v BEE s peBenoprmomggan = o oortw ap

=M
-

b.

3.
0.

blue sky

The Red Cross

the yellow press (e.g., National Enquirer)
underhanded affair

inexperienced youth

Straight A diploma

maximal reasonable cost of something
your best, but unrealistic, fantasy/wish
green apples

black (sad) day

in front of God and everybody

meeting room (with political posters)
insane asylum

The White Nights

black bread

evil forces

strange bird (weird person)

open road, green light

The Red Army

whole wide world (often in fairy tales)
black magic

blue blood /aristocrat

red sun

The White House

depressing thoughts

green eyes

indented line

boredom/nostalgia

Red Arrow Express (St. Petersburg-Moscow)

grunge work

envy (bad)
He always sees the bad side of everything.



33.
34.

35.
36.
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crHee HEDO __ 1. blueeyes

YEpPHBIE MEICIHN __aa. document given to prostitutes that gave them
the official right to work in brothels

cpenit 6éna g __ 66. deepbluesky

wénTeil 6unér*® __ BB. document given to men not eligible for military

service due to physical disability
* From 19th Century.

ITI. Kak6ro nséra....? OreéThTe Ha BOMPOCHL.

1.

[S]

3.
6.

Kaxdéro uséra amepukduckuit ¢aar? pocCUBcKmMii? GpaHUY3CHKUHA?
UTANbAHCKUR?

Kaxéro uséra Owin coBércruit ¢puar?

Kakéro uséra y Bac rmazd? y mdrepu? y otud?

Kaxéro uséra sidmu nwoGiimble usersi? nwobriMoe BUHG? ni0OHMbIe
OPYHTHI?

Kaxdéro upéra yuéOHUK pYCCKOro A3BIKA?

Kaxdit user Bam 66nbine Bcerd Hpasutca?

IV. Héssie raaréael. OrBérbre Ha Bompdchl. Answer the following questions; be
able to translate into English.

1.

W

® N o v

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Médnenbxue péru udcro Gonéwor?
Trl Gonéems aétrom?
V T1ebsd GonyiT ronosa?

Tel Bémwaemws gororpiduu n0OUMBIX AKTEPOB HJIU CHOPTCMEHOB Ha
CTEHBI?

Tel wnagémp KHATM Ha cTON?

Bst ¢ cocénom mo kémHate kaagére TeTpdiu HA mon?
Tsl npunuMielib acuupuH, xorgd y tebd rpunm?
Hénymra O6ymer npurumats TabaéTru, KoTépblie emy nponucidn (pre-
scribed)Bpau?

Crdnuu camin mo3TOB B TIOPHMY?

Tel mocdaump pebEnka Ha cTya?

@épMepsl CamAT KYKYPY3y (corn)dceHnio?

Tel cramp dsx3dMeH mo @QuU3uke?

Twr Bcergd coums Ha mOAy?

Ceréaus BH mocmiite mécie o6Géma?

Bel ¢ mMdmoii mocTdBuTe JAAMNIY Ha CTOJ?

Tsou ponmvTenu xopomd cebGd 4yBCTBYWOT?

Kax Tnl uyBcTByemb ce®d cerdgusa?
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18.

19.
20.
21.

Eciou cerénms THl BHINbemb MHOTO BOIKM, Kak TH Oyiemb ceOd
4YBCTBOBATL 34BTpa yTpowm?

Brl ¢ Gpdtom umenyere cobdk?

Kornd 646ymka mpunér 3dBTpa, Thl €€ moleayemsb?

C xeMm Tul uenosdjca Buepi?

V. Show that something is now located somewhere (standing, sitting or lying) after it has
been put in a place.

U W N

OBPA3ELL: Ond monox@na KHAru Ha cToJ. -Celvdc KHATH NMemAar
Ha CTOIé.

On mocaniin aéBouxky 3a posdap (M).

Mpbl mojomian KapaHialli HA moOJI.
Médma mocTdsuna admny Ha CTOI.

[ldna nmosécun mopTpér Ha CTEHY.
bd6ymrka mosomxina HORAYIIKY Ha OUBAH.

VI. [lepeseniite na pycckuit. O6parite BHuMdnue Ha npepnéru. Translate into
Russian. Pay attention to the prepositions.

1.
2.

>

O 00 N o O

10.

Where is my Russian textbook? - I put it under the dictionary.

Where is Ira? - She’s standing behind the door. - No, she isn’t. - There she is! She
ran behind the car.

Put the notebook on the table and put the aspirin in the car!

Where is my pen? - Lena put it on the television. Don’t you see it? It’s lying on the
TV

You get in this line and I'll get in the other one.

I sat down on the floor and put my books on the chair.
Where is Ol’ga? - She’s lying on the bed.

Who put the bread on the table?

Why is the dog lying on the bed? Who put her on the bed? You know that she’s
only supposed to lie on the couch.

Where is Pasha? - He’s standing in the corner. - Why? - Because I put him there!

VIL Complete the sentences with a predicate comparative and “than” expressed by the
genitive case of the possessive adjective, showing that the latter noun is even more
“adjectivey”than the former one.

W N =

OBPA3EL: Tsoit mom Gonbmdit, a Moit...1oM emé 66apme TBoerd (méma).
Tsosd cecTpd ymHas, a mod...

Tsoit orén OOrareiii, a Moi...

TBod cobGdka xpaciipaf,

TB0€ mucrmMé uHTEPECHOE,



5. Tsod
6. Tsoii
7. Tson
8. Tso4
9. Tsou
10. Tsoég
11. Tsod
12. Tsoxn
13. Tso4
14. Tsod
15. Tsoi

KBapTHpa M4JleHbKas,
npodéccop crpdruii,
KapaHgamy MAleHbKUeE,
mkéna 613K,
TabnéTku moporiue,
Jek4dpcTBO miaoxde,
f6dbymka crdpas,
Ipy3ss£ Becéinle,
nomMamuas pabdra nérkas,
3ajgdua ciudmuasd,

ypOK KOpPOTKUI,
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(D) NHHAA AHIHH

HA PACKPDITON AALCHU PYKU MDIBHAUM
H@AYIO CeTb CKARAOK H MOPULHN. fik-
HHS MUY ONPEACAGET QOATONE -
THE UEAOBEKA, BEIYKOPHBCHHON Ali-
HHell CUMTAGTCS POBHAS, MAYLIAQ OT
HAUAAA SO KOMILA BE3 MARGULLIETO ne-
PERpIBA. He CAGAYET NPHARBATD BOABIO-
TO 3HAUCHHG AAUNE XNHIHEHHOU ANHU.
ACBOADHO TPO3HHIM MIPUIHAKOM 9B
AGETCA PEIKUN NEPEPDIB AUKUM XHY
36 NOAOMHM, NTO OHA HAUKHRETCS X0
Pomeio AYIOIO CRYCKACICS X HHIY HA
1OUM - ABA HAAALILE OLPLIBACTCY,
GCM’A 28 1M HAYHHACTCY BHOBD, KO-
B0 CLPUABKOM. TAKAD NIHHHG M 3HH
AEEAFEKART ANEO OUEHL ONACHYIO
LOAE 3Hb, AREO HACKALCTBEHRYIO
CUepTp CAmerca uro ABAOBPDIB"
Kk CORANNAIOTCS MEXAY COLOU
DU IPION, noxowau HA UeTuipexy-
TORLHMY . B ITOM CAYUAE POAE3HD
BhA HECUACTRR, YIFOXAIOWNE KH3-

HH,NPOXOAST. Y AMHUM XH3NU BETBYU
uAvmue BBEPX. NPEABSULAIOT BLIKUC
HUTEUCKHE BAATA.CRYCRAIOWNE Ber-
BY- KRILETY, HEYARYU KPECTOOBPA3HAQ
HIYPA KA HAUARE RHHHH OJKANACT
MHIHD NOARYIO KEYARY KPECT BHA3Y
AHMMH'C“ACHHMQ UKD HAUCNAC-
TAKBAQ CTAPOC

(:)ﬂHHHﬂFOHDBM

(YMA ,MQ3rA)

OBBIYHO OHA HAUHHAETCS BORHOM
TOUKE C AURKE KH3HU, ARRDIUE HAST
nONePEX AAAOKK HOKAHYUBACTCA Ke
AOXOAS A0 €C KPAR COBNAAEKHC UAH
HE COBNAACHHUE KOPHEH AHHHN MU3HY U
YMA-CIRTLA BAXKHAG, 310 MEPHAO Ay ~
XOBKOTO PABHOBECUS, MOAH, Y KOTOPBIX
3TU AHHHH HE COBIAARIOT OBBIUKO B)bA:
AMOW HbIe, HeNOCASAOBATE AbHbie CBOR-
BOADIIDIE, 31O CAMIK HEEARTORPHATHLI
SHAK ueu UIKPE IPOMEWYTOK DTHX AW~
HHH,TEM XYME NPACKAIAHUA. AHHUAMA-
UATA2 8 OAHOU TOUKE C AUHMER MHIHW,
POBHAL, NOACIAQ H NAABIIC) CYCKAGT-
C4,CULTAGICY HAGAADKO BATOAPHA! -

HOR BCAU AHHUQ AOXOAHT SO BEIDIMAN-
HOTO NAADIA-IPHIHAK ASTXOMDICAHS he-
AANEKOTO YMA, ¥ WEHILIKH-KOKETC180.6C
AU AHHHG AOXOANT 8O CPEAHETO NIARMA
neeasellAer NPeHACBPMEHRRYIO (Me-
PTb COBEPWEHHO NPIMAL AKNHE BHH3Y -
PACYTAUBOCTO,CKYNOC Tb HINHLINAY KPY-
THIHA - HEYPABHOBEUICHHDI YMCKMOH -
HOCTD K HEPBHDIM BOACIHAM AHNHKE OKA-
HUHBAIOULAACR 3B@3A0N NPeAbelAeT
CYMAUWECACTBUE

JIHHHA CYIbEbI

uin CATYPHA
POBHAQ K HENPEPDIBHA AHHHS CATYPHA
OTBeuAEY TEUEHUIO XHIHH:CYADBA MO
WET W AABHTD USAOBEKA HO AABHT POB:
HbIM NOCTORRHBIM FHETOM HEPOBHAS,
KPHBAQ. NOPBAHKAQ AMHHA NPEAPEKAET
KPYNHDI® NePeMENDE 8 MHIHILECAU Ak -
HUR PE3IKO OLPUBAETCS ¥ ARHHKYMA -
NPUBKAK YIPOKAIOUIKX WARDHDIX BUKO-
AOKLMEABIX HO HEPAIYMIIbIX ECAK ORA
AGAALT Y3AOH BBEPRY, ANFABARACD B
CTOPONY YKAJATEADHOIO NARMLA - 3MbAR
WA BAACTH, IOPAOC TH.ECAH AHKHG NPEP-
BAHA Y AUMUM CEPAILA-AOMKA WHMIH

OF (EPASUHOIO YBACUCHUA. CAHILIKOM
PASOPBAHHAG AU LOCTORMIAR N3 MeR-
KKK OCTPOB-CARBOCTD RAPAKTERA HEpe -
WHTEADROCTO REXOPOWO, KOTAR OKH:
WHBACTCA BHAKOH - NPHIHAK BOAMUE 3k
TPYAHEHUR U HEYMEHUE HX NPEOAOHKE -
BATB. AHHKE CATYPHA ROYTU BCETAR HAN-
PABARCTCA K CPEAKCMY NARDILY, RO HHOTAA
RANPABAGETC K BEIDIMARHOMY. 310 JHA-
KT BOADIION | AARKT K MCKYCCTBYOTCYT
C‘Me 370U AUHUM-OTPHUATE ADHYIO
MU3KD UAK HKUETO HE O3HAUAET.

JIHHNS CONHUA

(ANORROHA HAW HCKYCCTBA)
APYIAQ HENOCTORNHAR AHHUR BYKW- MK -
WA COAHEUNAQ, AMHHE CUACTDA,TARRNIOB
HAMARO AMHHH B HRXHER WAC TH ARAOWY,
HO OHA HE NOC TORKHA MONET HAUK -
HATRCR OF AMHHK MHIHUHAST NALLE K
EEIMMAHHOMY NAADLY ECAU BE3DIMAN -
HHLH MAAQU AMHEE YKAJATCADHOIO W
KGPOUE CHEARET O, TO UEAOBEK ARTR
COMGA. KAK U B APYEUX AHHAK,B COAKEY:
HOK MU GOPALIAETCS BHUMAHKE HA
e& POBKOC TL ACHOC Tb,UHCIOTY, 01CHl
CTEMP NOCTOPORIUE 3HAKOS,C TRKR-

MW ROBPDIMW COBCTAMM AMHWE 4BAS-
@1C NPEACKAATEALHULCH BART, KO-
TOPRIMU MOXET OARPHID UEROBE-
KA M\OMON BOT CBETA TARRKIA,

72N JTHIHA NEYENH
i 310P0BbS

OHA BCTPEUACTCY QUSHD PEAKO Y
KPECThan, NPOC ICHAPOALS. €CAN Al
HHE KOPOIUA MR YEQHUEHHDIL PAIBY-
THIU YM, 10) 210 YKAIDIBAGT HA BLICO-
KOE OPATOPCKOE UCKYCCTB0. KOTAA
ANHHA HAGT OF HR3A AAAOHHK K MH3UH-
1Y, ORA YKA3DIBAG T HA BbICWIYIO ClE-
NERd OPATOPCKOTO UCKYCCTBA,TYI
€€ Tb IBOPOTAUBOX 1, AOBXOCIb.
OCTIPOB HA AWHHH - [IPU3NAK BOAE3-
HR IeueHi CAYURETCA AKIKG neve-
Hil BYICTYNACT K AHIUU CATYPHA, 1O
TAA ©OBPA3YETCQ TPCYTOADINK U3 TPCK
AWHNLL SAOPOBMI,CATYPHA N TOAUB-
HOW 370 XAPAKICPU3YCY AKOBOBD
X NPUPOAC, AAP HABANOAATCADHOC I,
KEPUA TOUHOW HAYKU Y AlHUN hewn-
WK BDIBACT BOADIWAR, COC TUSIIIAY U3

MEAKUX MOPULWHOK AMNHUG, UAVUIAY
PSIAOM C AUKHEH NEUerU - 310 MACH

HpiM 1Y 10 ON NPEACKAIDIBACT POBHOE,

HEHIMEHHOE CUACTHE B KHIHH.

(©) JHHHA POSETTHI

OHA PACTOAOXEHA HA MeCTe CO-
EAUHERHA KHCTH PYKK, 3AECH €CTh
CKAAAKY NOA ARACHDIO, KOTOPbIE
OBPA3YIOT 2-O AUNWK, BLIBAET OA~
WA U BOAbILE TPEX.

RHOR PAY ONK XOPOWO COMKHYIBI,
KAK BYATO OBPAIVIOT BPACAETHY,
OBHUMAKOULYIO 3ARACTDE.
HHO!AA OHK COCTORT U3 PA3OP-
BAHMbIX MACTEH

KAWAAQ AOPOWO COMKHYIAQ AUHHA
IANAC 1d9 NPearexaeT 30aet
WHIHK, ABE HEPABHbIX AHKMH -
SBOACT.

@

UeIniDeX YIOADHHK - YCTPAHAET
OfACHOCTD,CMEUAET YIPO3Y.
3e30 - ONACHOCTD, VPO3A, HA
KOHII@ AWKWH O3HAHAET HEBATO-
noAvuue. ]

KPYTAQUKU- XOPOLIMI SHAK,NPEA-
BECTHUK YCNEYA,

QCIPOBA- NPETPAAR YXYAWACT
NPEACKASARNE Y SAMYXHEL XEH -
(MM HA AMHWH CATYPHA - CKAOH =~
NOC T HAPYUIHTD CYNPYXECKUX OBS:
3AHHOCTEN; HA COAHEUHOM AUHIM -
YIPO3A, movenﬂe HA FOAQBHON-
AYUWEBHbE BOAR3H

rvevrgnpum( cnocosuom K
HAYKAM

ercr 3HAK ATPYANEHUL, KO-
AEBAMHI
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VIIL. Answer the questions, using predicative comparatives and the genitive of the noun

for “than”.
OBPA3ELL: Yro untepécHee, (PpW3UKA UIM DYCCKHH A3BIK?
—Pycckuit A3k ropdsgo unTepécHee PUBMKMU.
—Russian is a lot more interesting than physics.
1. Kakdsa crpani 66apme, @pdnnua uan Kandna?

w N

® N ol

9.
10.
11.
12.

Uto cryuynée, xWmMusa uIM pycckasa aureparypa?

Kro kpaciiee u ymuée, TBOW mnpodéccop PYCCKOTO A3BIKA WM TBOM
npod®éccop MaTeMATUKU?

Yro ménpme, Kyba unu epmdnus?

Kakdit répon Garme x uam, Anma-AT1d uau Bamuurtdéu?

Kaxrie pectopdnsl nyuumie, Gppanny3ckue ulIu xKuTdiickume?

Haxda crpamd momée, Co®3 HesaBiicuMbix rocymaipcrts unu ['péuua?
Kaxdit nmpodéccop cripme, npodéccop pycCckoro A3nikd uau mpodéccop
ucrépuu?

Kro monéme, mdma uau Gabymxa?

Uro tpyauée muaa Bac, Ouonérus unu Quiocédua?

Yro rpémue, mMy3sika Busdnenu uau Pok-u-pona?

Kto crdpme, Ter unu TBOH cecrTpd?

IX. Rewrite your answers from ynpaxHénue VIII, replacing the comparative adjective
with its opposite, and reversing the nouns compared:

1. ®1i3uKa ropds3no CKyuHée PYCCKOTO sf3bIKA.
Physics is a lot more boring than Russian.

X. Answer the questions, using yem for “than.”

DN

O v ®Now

OBPA3ELL: [ne wdpue, 8 Urdnum unu 8 BenuxoGputrdnuu?
B WUrdnum sxdpue, ueM B Benuxobpurtdnun

Hrto moér rpémue, Mwetimc Tditnop unu méiimc bpdyu?

['ne Becenée, Ha 3aHATHUAX WU HA BeUYepUHKE?

Kto rosoput mo-pyccku ayume, Mdpraper Téruep unu bopiic

EﬂbuMH?

['ne neior G6nbme BOAKU, B MoCckBé AN B aMEPUKAHCKOM IITATE

IOTa?

Hto rosopir unrepécuee, Pocc Jlepo mau bunnu Kpdcrann?

Kro 3amumdercsa 06aeme, TH uiam TBOd cocénka mo kdmHare?

I'me mopéxe oGénaTh, B pecTOpdHe HUJIU B CTOJOBOIH?

'ne vdme unér nownas, B bpasvauum unu B8 Caynosckoit Apdsuu?

I'me xomonuée 3uméit, B Cdurr-IlerepOypre unu B beitpyre?

Kro moér xyme, banau Aigon unu Jleontin Ilpaiic?
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11. Yro tpynHée, muCcidTh HO-DYCCKM MU DEII4TE MaTeMaTHYECKUe
zagdun?
12. Kro cnur méspime, Tol MauM TBOA cocén mo xKéMHaTe?
13. Yro nmeméBie, XOMWTh Ha OUepy HIM CMOTPETH TeNeBU30D?
14. Tne Bel yxuHaere uame, B pecTopane uau poéma?
15. T'ne xuvru memésne, 8 Poccim unu B [epmdnun?

XI. Using Ha with the accusative of a time or space expression, answer the following
questions based on the example.

OBPA3EL: Ha cxénpko dta xdémMHara O66asme, uem ta? (10 kB. M.)
Sra kémHaTa 66npme Toit Ha 10 KBagpATHBIX METpPOB.
Ha cxdénpro ner el Mondme TBOerd apyra? (5 years)
Ha cx6npko tBod Mdma crdpme Te64? (30 years)
Ha cxdénsro 3dta mopdra naunuée Toi? (50 kilometers)

Ha cxdnbko 3nduue “Immatip Creiit” Brime, uem BaBunduckas Odmua?
(60 meters [MeTDp])

5. Ha ckénbvko xunotedrp Oavime, uem pectopdu? (2 kilometers)

W =

XII. Following the example, use an attributive comparative to form a contrast between
two people or things.
OBPA3ELL: On ®uB&T B JOporéM adme.
A 1 wusy B emé G6iaee moporém ndéme, uem oH!
Yeah, but I live in an even more expensive house than he (does)!
Ond no6ut KpaciBoro mojondro uenoséxa.
On norymder cBOéil xeHé noporve HOXAPKHU.
Ouy xyninu Jgemésyio MalldHY.
Onéd gurder MHTEPECHYIO CTAThHIO.
On#t cnar B MATKON KpoBATH.
Ound pabGdéTaeT B NMPECTUKHOM YHUBEDCUTETE.
O newdT B mI0oX6# GoapHNLE.
Ound cnywaer CKYYHYIO JNEKUUIO.

PN W

XIIL Add to your comments of Exercise XII, pointing out that someone else’s noun (you
choose the person!) is the “adjectiviest” in a particular place:

OBPA3EL: A wmoii Bpau xuBér B cdmoM goporém néme B répone!
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XIV.OrBérhTe Ha BONPOCHL.
OBPA3ELL Kakéit mrar B CIIA cdmbiit ManeHbKuUit?
—Céwmprit mdnensruit mrar—Pdén Aiinsun.
Kaxdas crpand cdmas Gonnrmdsa B mupe?
Kakds ropd cdmas BeicOkas B Mmiipe?
Kaxda pexd cdmas nnvpmas B CIIA?
Hto cdmbiit yMmuBE npodéccop B BAeM YHUBEPCUTETE?
Kaxdéii amepurkduckuif MOJNUTUK CAMBIA TAYOBIA?
Kro cdmas kpacusas méumuua B Mupe?
Kro cdmas momynsdpuas axtprca B CUIA?
Krto cdmplit nyqmuil npe3uaéHT B aMepUKAHCKON ucTépuu?
9. Kaxds croadsas B BilueM yHuBepcuTéTe cimasa miuoxda?
10. Kakds OacrkerOGdOnpHas xomduga cidmas mioxda?
11. Kakde Bpémsa réma cdmoe npusirnoe B Cépepuoit Haponine?
12. Kakde Bpéma réna cdmoe Hempusdtuoe B Poccru?
13. Kaxdit amepurduckuii mrar cidmoil Gonpmoi?
14. e musyt cdmpie Géamnnie ndau B Mupe?
15. Hro cdmpiii Bendikuii nucdrenp B Miuipe?
16. Kro Bam cdmpiit Gniiskuit gpyr?
17. Kro 6win cdmpim xopémum xaugugdrom B npesunéutel CIIIA?
18. Kro cdmupit Gordreiit wenoséx B Amépuxe?
19.. Kakdéit npeamér (subject) cAMbI CKYUHBIH?

PN AW

XV. You and your friend Upa are inseparable. You think she’s perfect—except for one
thing: she speaks so softly, hardly anyone (except you) can hear her. You are constantly
being asked to repeat what she says. Over the course of a week, lpa asks these ques-

tions, and you must “report” them to someone else. So change her direct questions into

your “reported” questions, preceding each with the phrase lpa cnpdmusaer, or Upa
x6uet 3HaTh. (Note that the intonational center Ira uses is in boldface.)

OBPA3EL Ter wurdems Toactdro?
Mpa copdmusaer (x6ueT 3HATH), YUTAEIL JTU Th
Tonctéro.

AuHa rynder B népke?

Mapiia BcTpeuderca ¢ HAmUM HOBBIM npodéccopom?
Thl m06ums TyasfTs B mipre?

Cdma gyMaer o KaH@AKynax?

Hémnyio Henénwo ovi urpdior Ha rurdpe?

Bt wdcTo mpuesmdere Apyr K Apyry?

Ter 381 MOH KHUTY?

Nk wh =
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8. Twul sigums mend?
9. Mrma unrtepecyercs pycckoi ucrépueir?
10. Bam mpdsuTca pPYCCKMI HA3BIK?
11. Bymer xonTpéasmas B cpény?
12. bpar mokynder maTepu uBersI?
13. ¥ Bac Gon#t uré-mubyIn?

XVI. Uro Bb (ue) sndere? Admit that you don’t know the answers to these questions.
OBPA3ELL: Vicruna [truth, verity] B BUHE?
fl we 3ndio, B BUHE U HCTUHA.
byzer soiind B8 Espdne B mpimuars mépsom Béke?
Yépes nenémo mpesunénr CILIA Oyper mdma?
[TocTpdar HOBBIT CIIOPTUBHBIN KOMMIIEKC B Bauiem répone?
Bl cpandite BCce KYPCOBEIE SK3AMEHbI?
YuéOuux pycckoro aseikd O0ymer créuth 66mbme B Oyxymem roay?
Boi noénere wormd-ambyns B Hésropon?
Kornd sur 6ynere B Pocciiu, Bol Oyiere MOHMMATHL BCE, 4TO BaM
rosopst?
[Ton Pasup rosopra mo-dpaHIy3cku?
9. B I'pysum ects Taxie 1BeTsl, Kak y Hac B Amépuxe?

NO UL W N

*®

10. Uépes mpamuarh jeT Bbl emé OymeTe I'OBOPUTH IO-PYCCKU?
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XVIL. [lepesenyite Ha pYCCKUIA.
1. My back started to hurt when I was planting flowers.
My mother used to have red hair, but now it’s grey.
I don’t know if Sasha still has a beard or not.
What color is your (mapamor)?
Dad, what did you look like when you were young?
What will I look like when I retire?
In eight months my stomach will be even bigger than it is now.
My Russian teacher is 20 years older than I am.
Kiss and be friends!
You look awful! Are you sick, or something?
Between us, I don’t think he’ll pass his exams at medical school. In college he
always got D’s.
12. Wear your dark glasses! It’s not good for your eyes to look at the sun.
13. Istudy at a smaller university than you.
14. It’s worse to smoke than to eat a lot.
15. Will you kiss her when you see her?

o 0N Oy O N

[Erg——
= O

16. How are you feeling? —Everything hurts!

17. T'll take the Chinese exam on Wednesday.

18. Unfortunately, he never sleeps when he’s lying on his back.

19. I often sit on my husband’s glasses because he always puts them on the sofa!
20. Petya got sick on Tuesday and didn’t pass the exam.

XVIIL Directed Dialog. Find a partner in class and decide who will be Student A and
Student b. Student A will look only at the page labeled A, and student b will only look at
the page labeled b. Each student should see a set of pictures and a set of questions.

To begin, Student A looks at the pictures on page A, while Student b refers to the
questions on page b. Student b asks these questions, which Student A answers, based on
the pictures she sees. In the answers, the student should use a verb of position (cTofTs,
nexdTs, BUCETH, etc.) or positioning (K1acTh, NONOKWUTH, CagWThCA, CaxiTh, etc.) and
appropriate prepositions wherever possible.

When all questions have been answered, Student A asks the questions on page A.
Student b answers them based on the pictures appearing on page b. For extra writing
practice and future reference, the student asking the questions might write down the
answers the other student gives.
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'ne mau?

Yro pénaer mManpyuk?
'oe Bd3a? I'me usetsi?
'me cron?

Cne mymx? mend?

2,3.

NOAEOPEAOK
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b.

['ne xunra? 6
I'me xdémka? 7
['ne yemondn? 8.
'ne Buta? 9
Kynd mdma crdsur tépr? 10.

. Yro
. Uro

Ine

. Tze

e

nénaer Ockap ¢ xaprTimnoi?

nénaeT MATEHbKUNA MANBIUK?
co0dra?

Konbacd?

HoC AHapésa?
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[losropliTensunie ynpawkHénus: Review exercises.

I. Review of reported speech. You just spent the morning with your outrageous [ 411
B4n1, who gave you orders, asked questions and told you many things. When you get
home, you tell your mother (his sister) some of the outrageous things Bidna said or

asked. Report his utterances, saying “On cka3dn....” or “On cnpocii....” or “OH
Oonpocui.....”
OBPA3ELL: “He orkpsisdit oku6!” — Ou mompocii, 4r6é6bl A He

OTKDBIBAI OKHO.
“Don’t open the window!” -He told me not to open the window.
“ITouemy Tl 3mech?”’-OH cOpoci, MoYeMy A TaM.
“Why are you here? -He asked why I was there.

“f xouy murs B Adranucrine.”

“Kyni MHe opdHimesblie Oukm!”

“I'me moit gpyr Crdnun? [louemy o He 3BOHUT?”
“Uépes ron Mbel Bce Gynem B paid.” (paii= heaven)
“MéxHO KYPUTH BO BpéMA onmepauuu?”

“fl surord me nwb6IL.”

“He nmpuxony 66apme!”

“Jlar wa Tenesuzop!”

“Trl ydcTO Heayembca ¢ cobdkoii?”

“Croapko TabGaéTOK A N0TmeEeH NPUHATH?”

IL. OTBéThTE HA BONPOCHI.

Hornd Bei poanaucs?

B kakd6m rony BBl OKOHUNTE YHUBEPCUTET?

Kem BBl xoTiiTe cTaTh?

Kakdée, mo-sdmemy, cdmoe nyumee spéma réga? Haxds mordma B 370
Bpéma?

Bo cxéapxo Bel 00piuno Bcraére? JlomuTechr cmaTh?

bes uyeré B He MOWKETE HUTH?

Cx6énpko neT BAMWUM pPOAUTETAM?

Cxénpro créur 06éx B Bdmem yuusepcutére? Urto Bbl 00OniuHO Oepérte
Ha 006én?

9. Yro obriuno meior Ha Wre CUIA, xormd xdpko?

10. Kynmd Bn ye3mdere mdciae dK34MEHOB?

11. Yem BBl 3aHuMderech B yHuBepcurére?

12. KHakvu BYinoM cndédpra Bl He UHTEPeCYeTech?

13. TI'épox Mocksd aBnsferca cronrunein Yxparwubi?

14. Kynd sul wicto omdsgsiBaere?

BWN = O OO0 PO U W

e %



15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
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Komy BbI 3anaére cédmbie Tpymubie Bomplchi? Kak ou/a orBeuder Ha HUX?
Yro HaM HYKHO, KOrmd MBI rorésumM Gopm? muanumy?
Yro cpénan ¢ unremnurénnuein Cranun?
Bam o6sasdrensHo KypHTh B OOJLHHALE?
Kornd Ber He yMénu XOXUTH?
Uro BBl X0THTE, YTGOBI pomuTeNnu He RENAIU?
Brl mO6ure mepeBoNdTh C PYCCKOTro?
HKak ol 1100uTe mpoBOmdTH CBOGOAHOE BpéMaA?
C xeM Bam Becenée Bcero?
Ha xoré sbi 6pliu cepmiTel Ha npdmioil Henéne?
Yem Bol HuKOrgd He Gomému?
[ne (r6uno) maxdmurca ['pysua? (use prepositions such as “between, above, etc.)
C kem BaM He HDABUTCA IEJOBATHCA?
Yro BeI wdcTo 3aOnIBdeTe?
Hornd maunérca cnényomuit yuébubiii roa?
Kakda sdma mobrivaa pycckad mMoCJGBHMIA WM MOTOBOPKA?
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IIL Directed Dialog: The Job Interview.

Find a partner in the class and decide who will be Student A and Student b. On the
appropriate page (A or b), each student will see a set of questions and a set of
cues for answers. Student A is the employer and Student b is the job candidate.
The job is for translating from Russian to English during the Olympic games in
Atlanta in 1996.

The employer asks his questions (1-9) which the candidate answers, according to
the cues given on page b. When all these questions are answered, the candidate
asks questions of the employer (10-19) and the employer answers them, accord-
ing to the cues given on page A. Finally, the employer asks the candidate if he
likes the job (question #20) and tells him if he will be hired or not. For extra writ-
ing practice or to check answers later, the student asking the questions might
write down the answers the other student gives.

(Bomrpéenr)
1. Hem Bm xordTe pabdrars?

2. Kaxiie uHOCTpdHHBIE A3BIKA BHI 3HAETE?

3. UYeMm BBl 3aHMMANUCH B YHUBEPCUTETE?

4. CxGabpKO BpéMeHM BBl 3aHMMAETECH AHTIMACKUAM SA3BIKOM?
5. Bnl 6bimu xornd-gu6yne B Aermum umu B AMépuke?

6. Cxénpro Bam ner?

7. Uem BBl MHTEpECYETECH?

8. Tlouemy BBI XOTHTE CTATh NMEPEBOIYUKOM?

9. Xopowd. f ywé zudi muéro o sac. Haxide y Bac ko mue BONMpOCHI?
(O1BéTHI)

10. 500 / py6as

11. 7 u.

12. 22 u

13. nenpssd

14. wuepesomdts / crarséi / o / cmopr / u / o / puskynsTypa
15. B/ 1996 / ron / ; Geite / Ha / onumnuiickue / urpel
16. B / répon / Arndura

17. y / pycckue / sypHATACTHI

18. nerérs / camonér

19. pycckue / sypHaIACTHI / CIOPTCMEHEI

20. Bawm mompdsumnacs Gsr dTa pabdra?

21. (na) wnu (mer).
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b.
(O1BéTHI)
1. mepesdémunx
2. pycckuit / ucndHcKui / aHTIARCKUIL
3. amramiickuit a3k / Punocépus
4. 4/ ron
S. Her ... untepecosdtsca / amepuxdnckuil / kuHO / nepeBOIUTHL / PUIBLMBI /
nna /[ Ipysed
6. 25/ roxn
7. wmy3pika / urparts / rutdpa, / meThb
8. noéxars / B/ Aurnms / wiu / B / Amépuka; 3apaGiTeiBaTh [to earn]/mMHGrO /
IEHBI U
9. la, ectb . . .
(Bompécrr)
10. Ecimm s 6yny pabdérats y Bac, ckGabko néHer A OYmy HONy4dTh B MEGAL?
11. Bo ckémpko MHe HATO OYymeT MpUXOAUTL Ha pabiTy?
12. Kormi 6ymer xomudrscsa paGéumii menn?
13. Mue méwxHO 6ymer cMOTPETH MHOTO UHOCTPAHHBIX (PUILMOB?
14. Yro a Gyny mepeBoduTs?
15. Kormd s moény B Amépuxy wiu B Auriauio?
16. Kyznd g moény?
17. Y xoré sz 6yny smurs?
18. Kax s moény Tynd?
19. [lns woré s 6y1y mepeBomdTh?
20. upéButhCH
21. A 1 sam updsmocs? Bel mpiimere mens ma pa0dTy, wiau Her?



Reading Things in Russian

I. A. Look at the headline of this article from “Ms1” (cenTabpr 1993). What is this
article about? What kind of issues might come up in an article like this? Using context,
and making sure you know the parts of speech, guess at the meaning of Gesondcsoro
[hint: 6e3 means “without.”] and noapdécTkoB in the headline.
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YPOKWU BE3OMNACHOI0 CEKCA
Ang POCCUUCKUX NOAPOCTKOB

Ber Wakp )
Creusansio ana “We/Mu”™
KOpo B poccHECKMX

wxoAax GyAeT BBeAeHA

HOBAS HPOTPAMMA TOAO-

BOT'C BOCKMTAHKS % NPO-
Punaxtuxn CITMAz, xopowmo 3a-
pexomenosasman ce6z s CHIA.

Bra nporpamMma, HOCANAR Ha-
apanue “ByApr NPEAYCMOTPH-
TeAwnEM®, BbiAa paspaborana Tpu
roaa Hazap Mapu Axeitn Porepa-
ym-Bpyc, paboraomei & Uentpe
ClIMAa npn KoaymGuitckoM yHK-
sepcurere. Ona nmeeT CcROEH
4EABIO BOCIATATb B IOHOWAEX W AC-
BYWIKAX BBICOKOE F¥BCTBO caMo-
YBaXKeHHK ¥ HAYYUTH X OPOTHEC-
CTOATH PHCKOBAHHBIM CHTYRIHUAM,
CBA3AHHBIM C yﬂOTpE6AEHHEH Ha-
PKOTHKOB MAM He6e20DaCHEIMM
vexcyansHuiMyu cuasamn. Tlporpam-
ma BmAa anpobupoBana B IDKOAAX
['apaema u Apyrux paioxax CLOA
C HACeACHHeM, MMEIOWMM HEeBLICO-
KM€ AOXOABL. 3AHATHE TMPOBOAK-
AuCE ¢ 14—18-AeTHuMH YyeHHKAMM,
HumemuuM AeTOM PYCCKHe X

AMEPUKAHIS BEAYT COBMECTHYIO pa-
60Ty 10 BHEAPEHHIO STOH MPOrpam-
mot B Pocenr. Boioycxumx [lkoast
MERAYHAPOAHBIX ¥ OBHIECTBEHHBIX
OTHOWEHUMA ngu Koaymbuiickom
yHuBepcuTeTe Spatias KuH 4 Aox-
Top Hayk JOaus Aerkosckasm, cre-
IMAAMCT N0 BOTIPOCaM 3AOPOBOTO
o6pa3a KK3KW U rWTHEHD, pabora-
roman & Casxr-[letepGyprexox ae-
NapTaMeNTe 3APABOOXPAHEHUR,
cnemro nepesoaaT 230 crpanuu
TEKCTa MPOTPaMMBl ¢ AHFAMKCKOTO
A3BIKA HA PA3TOBOPHBIA PYCCXUH,
HAAEHCH YIKe ITOH OCRHBIO AKCNEDU-
MEHTAABHO BBECTH €€ B LIKOABX
Tep6ypra.

Haen P4CHpPOCTDAHHTE B Poc-
Cin nporpammy Byas mpeay-
CMOTPUTEABHBIM™ NpHIiAa Bpaia-
uy Kuny npowabiM AETOM BO
RpemMs GeceA B PYCCKMMK APY3bs-
MM M IPOTYAOK OO YAMIAM
Camuxr-Tlerepbypra, “Ceroaus
13-32 NOTEp¥ OPUEHTHPOB POC-
CHACKHM TOAPOCTKAM IPHXOAMUT-
cs Ouens TpyAno, — ckasaa Kua,
— Bee Goanme w Goabme pebsT
NpHO6mMAeTCA K BHYTPHBEHHBIM
NAPKOTHRAM TuNa repoxna. B
KaKAOM KHOCKE MOAOABIE ATOAM
MOryT npuoGpecTy Cexc-XKypHa~
ABl, KOTOpble ny6AMKYOT BeCkMa
HETaTHBHYK, A€30OPUEHTHPYIO-
YR HX KHOOPMATKIO O CEKCY-
AABHOM MNOBEACHMH, 4aCTO C XKe-
HOHEHABHCTHHYECKHM YKAOHOM,
Hanpuwmep, sanboaree 60/Ko pac-
npoaaomancs GyAsBapuas rase-
Ta co cxatuim Texctom “CIIUA-
uno” KOTOpaK, KaK CACAHET 2
ee naspawus, Toaxver o CIIMAe,
1O CYmecTsy, CHOCOGCTBYET pac-
upoupaneuum HOpHOl‘pa M. B
cTpawe, rae 8 Texenwne /0 aer
CeRCYaABHOCTS TIOAGBAAAACH, KO-
AMMECTBO NOPHOrPadUUECKUX Ma~
Tep¥aAOE, HABOAHMBLWIHWX pac-
CHMCKMFA DBIHOK, NPOCTC IOpasi-
TeAbHO. MM XOTHM AaTs poc-
CHACKHM DeGATaM NOIUTHEHYIO
MHOPMALKIO O TOM, YTO KaX-
ABUA 43 HMX AAR CAMOTO Cefa An-
ASeTCH BakWeHmwed nepcoHow u
9TO OHM MOTYT CaMH YIDPaBAATE
cpoed cyasboi”.

IlenTpaisHOe MECTO B, HPO-
rpamme “ByAb NpeAyCMOTPH-
TEALHBIM” NPUHAAAEKHUT Pacmpo-
CTPaHEHWIO 3HAHuMK O Hie.
B Poccum sra 6oaesns eme He
npuobpenra XapakTep SIHACMHH.

o mguuuauuum AanueM Poc-

CHACKOTO LEHTPd 0O MBYYEHMIO
CIMMAa, wa susaps 1993 roaa s
6mnmem Cosercxom Cowae Gnian
saperncTpupoBansi 605 GoabHbIx
CI%{AOM W 72 CMEPTeABHBIX CAY-
Yaf [0 OPUYUHAM, CBRRABHBIM CO
ClI Aom. OAHZKO BKTHBHCTH
AHTHCOMAOBOTO ABIKEHHS, Ha-
OpHMEP AMPERTOP D30NOBCKOTO

MCCASAOBATEABCKOrO LCHTPA B

Mocxse Kesun Tapanep, cuura-
10T, YTO peaAbrbie AGPH! HA NO-
g:mox BBIIE K 4TO PABHOE YHCAO
MY-unbuumMpoBaHEBX MYKINH
M KeHIHH CBMACTEABCTRYET 06
MAHTECHCHBHBIX FETCPUCEKC aAb~
HHxX KOHTaxTax MexxAy BHY-mu-
SIKI“ OBAHHHIMY ¥ GOABHEIMMK
M,gOM. Kpome toro, Beemup-
Haf OpraHM3anMg 3APaBoOXpaHe-
HUA HEOAHOKPATHO HPEAYNpex-
AaAa (nocaeasmi pa3 Ha Koude-
pquuu B BE AMHE B HIOHE HBbI-
HEIIHEro ropd), Wro Ges pacnpo-
cTpaHeHMs snanui 06 stom sabo-
Aepauny K 2000 roay B Poceun u
Bocroynok Espone MOXHO OXs-
AaTs 50 MWAAWOHOB HODBIX

Goasneix CIIHAoM.
Kun

OCOGEHHO O6eCTIOKOeH Ae@UIMTOM
npe3epsaTHBOB B CTPaHE, & TaKXe
TeM, 410 AC 90 NPOLEHTOB MOAO-
ABIX AaeH B Poccun aAaxe He
CYMTAOT HEOOXOAMMEIM MOAB3O-
rathest wmu. [losTomy oprammsaro-
pBl DPOrpaMMbl XOTeAu 6bl Haa-
AMTL 6ecnAaTHOe PacnpocTpaHe-
HKe TIPEe3ePBAaTHEOB CPEAM NOAPOC-
TKOB, K4k 3710 caeaaro 8 CIIA.
Hexoropse npeacrassrean Pyc-
CKOH TPABOCAABHOW LEPKBH CY¥MTa-
10T, YTO KYABTYDHBIC DASAWUMS Me-
HAY pyCCKKMH M aMEpKHKaHuaMy
CAMIIKOM BEAMKM ¥ Da3Aaua npe-
3epBaTHBOB GyAeT CHOCOGCTBOBATH

cekcyaastoi pacnyuessocrs, [oc-
ASAHHI AOBOA MOXHO HEDEAKOD
yeasimars ¥ 8 Coeaunennpix Ilra-
rax, Kun opuanzer, uro 5 ceasm ¢
AEHCTEHTEARHO CYIMECTRYOMUMH
KYABTYPHBIMX DaSAHYMEMM aMepu-
KaHCKaA NPOTPAaMMa HYKAAETCA B
OnpeAeASHHOM AAANTANMH K pOC-
CHACKHM YCAOBMAM. Tax, ee romo-
CEeKCYaAbBHBIE aCNEKRTHI ObIAK apu-
TAYIEHB! ¥3-33 WMenmeics 8 poc-
CHACKOM OBUECTBE HEAOBKOCTH B
OTHOIUEHKH ITOrOC BONPOCa, a npod-
AeMbi HANPAXKEHHBIX PACOBEIX B3AH-
MOOTHOWEHHA MERAY GEACKOXHMY
" ‘{EPUDKOK}‘IEHI 6}:1}1}1. H3BATH B CH-
AY MX MaAOW aKTYaABHOCTH AAR
Poccun,

Ecau sauatua ¢ uepso# rpyn-
[OKH CTYAEHTOB, KAYKHAIOWMUECH
HBIHEMIHEHA OCEHpIO, NOKAYT yC-
nemno, 10 Aoktop Paxmanosa
HaYHeT FOTOBMTH CTYAGHTOB Me-
AMIMHCKOI'G ¥ TeAarOTHYECKOro
uncturyros Cauxr-Ilerep6ypra
BECTH 3TU YPOKU B FOPOACKON
CHCTEME MKOALHOTO 00pa3osa-
wua. Tlocae 1994 roaa opranunsa-
TOPH HAACIOTCH pacnpoc'rpanms
31y nporpammy B Mockse u Apy-
X Kpymumwx ropoaax Poccun, a
TAKKE B CPEAE HECOBEPHIEHHO-
ACTHMX NPECTYNHUKOB.

Tlo saBepuenny xypca ofyue-
HUA KAXKABA CTYAGHT TOAYYHT ®
TICAZPOX (PUPMERHYIO MalKy npo-
rpammbl 'Byas npeaycMoTpH-
TEABHBIM .
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B. Skim the article , reading aloud. Do not stop to try to figure out the meanings of any

words. When you reach the end, list as many nouns as you can remember (in Russian or
in English) without looking. What kinds of topics are addressed in the article?

C. [For the rest of this exercise, you may find it practical to divide the article into parts,
working through each part before moving on to the next.] Read the text, identifying sub-
jects and verbs for each sentence. Underline all participles, long and short forms. Review
the translation rules for participles on p. 466. Translate the sentences without relying on
a dictionary, making sure not to violate the integrity of parts of speech. Bleep over words
you do not understand. Example [sentence 1]: Soon in Russian schools will be BLEEPED
anew program of BLEEPY BLEEP and BLEEP of AIDS, which has well BLEEPED itself
in the U.S. Guess the meaning of words you had to bleep. Then refer to the list below
[which is not complete].

BBECTH - introduce
socnuTdnue -education, upbringing
npodundkTuka, by the way, means “prevention.”

OpeIyCMOTPUTEAbHBIN - careful
paspabdérars -develop

BOCHUTATHL - verb fromBocnuTanme
1oHoma - youth

camMoyBaxéHue - self-respect
OPOTUBOCTOATHL - resist, withstand
DUCKOBATHL - risk

cBf3aTh - bind, connect
ynotpebnéHue - use

— —-ondcHbli - dangerous

cBa3p - tie, liason

anpobuporara - [foreign word: tried, tested]
Hacenénue - population

n0ox0msl - [here] income

BHejpéHHUe - introduction, implementation
BRINYCKHNK - graduate

66pa3 - [here] way

3npaBooxpaHénue - [public] health
cnémHo - hurriedly

pa3roBOpHHIA - from pa3rosdp

Hagéace - hoping

pacmpocTpaHuThs - “spread,” introduce
Oecéna - conversation

nporyiaka - walk, stroll

notTépa - loss

pebsdra - kids
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npuobmATECA - get mixed up in
BHYTPUBEHHBIN - intravenous
npuobpecTit - obtain
BECHMA - very, quite
nosenénue - behavior
JEHOHEHaBUCTHUYECKUH YKIOH - misogynist slant
Haub6nee 606iiko - the most actively, [boiiko - lively)
pacnponasdrecs - to be sold (quickly, “out”)
CATBIN - (past passive participle short form - compressed)
cnénosats - follow
TOJKOBATE - to treat, discuss
[0 CYIECTBY- in essence
Croc6OCTBOBAaTh PacnpocTpaHéHuio - to enable the spread
B TeuéHue - in the course of
nonapiiThCA - to be suppressed
HaBOJHUTL - to flood, inundate
nopasyitensHo - striking
yIpasidrs - control
cynebd - fate

npHHALIeK4Ts - belong

3gdHug - knowledge

npuobpén - past of mpuobpectit - acquire, take on
IdHHble - data

CcMepTeéNbHbI cnydail - death

Ha TOP£HOK Beimie - are an order of magnitude higher
pdsHoe 4ucad - an equal number

What do you suppose BUY means?
CBUIETENbCTBOBATE - bear witness, testify

Kpéme toré - furthermore

Bcewmripras - world (adj.)

HEOJHOKPATHO - often, more than once

npenynpexiiTs - to warn

oXUIATE - expect

obecnok6éuTs - to worry, concern (trans.)

npesepBaTB - condom

cyuTdTh HeoOXoniMbIM - consider it necessary
HandauTh OecnidtHoe pacmpocTpaHénue - to develop (to perfect, coordinate)

IpencTaBUTeNb - representative
npasociadsHas 1épkoss - Orthodox Church
pasmiuue - difference

pasgdua - distribution

crocébcTBOBATE - enable

n6soa - argument
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NpU3HATH - recognize, admit
nefdcTBATEAbHO - actually
CyIecTBOBATH - to exist
HY®EAThCA - to beinneed of

ycaésud - conditions

NPUrIYMHATH - tosuppress

uMérpca - toexist

HeJOBKOCTh B OTHOHmEHUHM - awkwardness as regards
HanpaxEHHbIE B3aUMOOTHOMERUA - the strained relations
u3BATH - (were) removed

B cuny - because of

AKTY4IbHOCTH - relevance

ycnémHo - successfully

Kpynubi - large
B cpelé - among

HECOBEPIIEHHOJETHNE

II.

IPEecTYNHUKHU - juvenile criminals

NONUKNNHUKW AMEPUKAHCKOrO

THNA

B MocxBe onu cmaau obcayxubame
U COCMOAMENBHBX DPOCCUUCKUX

nayuenmob

Bunn Nerpyxa
BawwuHrronckoe
6iopo “We/Mut”

Mockse OTKPHAACH
BTOPAA NOAUKAKHMXA
AMEPUKBHCKOTO THMA,

xoTopan 06caymusaer
TABBHBIM O6DA30M 3BNAAHMX
6K3HeCMEHOB, HO NOCTENEHHO
YBEAMHMUBRET ¥ POCCHUACKYR KAM-

emﬁp{.

991 roay Amepuxancxue
MeAMuuHexue yertpst (AMID)
orkpetax 8 Mockse cmowo nep-
BYIO KAMHUKY, KOTOpas oCyujec-
TBARET amByraTopHoe OBCAYKK-

BaHWE CEMEH U NPU XOTOPOR

HMEETCR TPABMNYHXT, AHaAO-
TRYHBIE MEAKUMHCKHI UEHTP no-
asuach u B Canxr-TTerep6ypre,

“Meanuunckoe o6CAyXRHBES
uue, no xonuenuywyx AMIL,
BKANOHAET NPODMABKTHRY, NMOA-
AEPIKBHHE 3AOPOBBA M ACYEHME
NALHeRTa, — CKA3aA NPEACTABH-
Teab AMIL — Pazwnua memay
AMEPHXAHCKUM M POCCHACKUM
MEAKIMHCKUM OGCAYMMBAHKEM
3aKAOMAETCH HE CTOABKO B Me-
TOARX AGYEHMA MAN MEAMUMH-
CKOM 06pa3oBa¥, CKOABKO B
yXOAE 33 60ABHBIMK”.

Poccur npesocxoaHsie,
nepsoxaaccheie spauM, ITpoGae-
Mbl BO3HWKAIT B Cepe MHAMBK-
AYAABHOTO YXOAA, THTUEHB ¥
npas naguenTa”,

DTH MEAHUMHCKME LEHTPHI
NPeAAralT YeTsipe OCHOBHBIX
8%AZ OBCAYXUBAHMA: MPOMIBOA-
CTBEHHO-TPYNNOBOM, CeMeRHbIN,

Karuuxax Bocrousnoro nofe-
pexcsa CHIA. Pacxoast ra Abke-
HHME B 3THX POCCHACKUX LEHTPax
ONA2YMBAIOT B OCHOBHOM 3amaaA*
HbE CTPAXOBBIE MEAMLHHCKHME
KOMIAHHH,

IIpn OTKPBITUM KAMHUKM B
Mockse 3 1991 roay npeamoaa-
raAoCh, 4T0 OHa 6yAeT 06CAYRU-
8aTs 10 — 15 4eaoBex B AeHb, HO
yKe Cefuac BAECH eXEAHEBHO
npusuMaior 73 serosex.

“Oxoao 15 npouentos Hauux
KAMEHTOB — 3TO POCCHMCKME
PAXAAHE, ¥ MB!I HAACEMCH, WTO
K RayaAy 1994 roaa ux umcao
Bo3pacreT npuMepro Ao 40 mpo-
4EeHTOB”, — CKa3aA NPEACTaBH-
Teap AMIL

B Mockosckoit xaunnke AMI]
paboTawT ceMb 3apyBexHbX
Bpayel obuero npoduAR, nOAy-
YYBIYX O6pa3oBaHHe M MPaKTH~
ROBABIMX Ha 3anape, XOTOpwie
npuexaiu copa u3 CoepuHeH-
spix Mlraros, Kaxaawm, Ilsenuu
# Usanu. 3aech takke pabora-
1T 14 MEAMUMHCRKX cecTep 3
CIIA, Kanaawi, BeanxoSpura-
nuu, Vipaauaun, Ascrparun,
Wiraauu u Toanasauu.

B kaunwuxe paborawor pyc-
CKUW DEHTTEHOAOT, DARAMOAOT ¥

. hapmaxoaor.

ta MOCKOBCKAA KAHHHMXA MOAE~
3YeTCA MPUBMAETHAMH, AHAAO-
THYHBIMK TeM, uTO uMeeT “Kpem-

WHAMBMAYAABHBIA W AAS yHalMX- "

cA.

Hensr, yeranonacnnsie AMIY,
COMOCTAaBMMBl C TEMHM, YTO Cy-
WeCTBYOT 8 GOABHULAX M [TOAK-

Aesxa” ~ 6 142 M TDOAMKAM-
HMKA, HA3BAHHBIE TAK NWOTOMY,
4TO O6CAYXHMBAKOT NPEIHAEHTA
Boprca EAsyura ¥ mpasu-
TEABCTBEHHYIO SAMTY.
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obcaywuBaTs” means “to

/1

A. Read the headline. Here, “cTdnu” means “they’ve begun;
serve.” What do you think cocToATe1pHBIX means?

B. Read the article quickly aloud. Do you recognize any words? What is the general con-
tent of the article?

C. Read the article again quickly, identifying the subject and verb for each sentence, then
identifying case, number and gender of nouns and adjectives, and tense and aspects of
verbs.

D. Read the article again. It may be useful to know the words listed below; use context to
zero in on the meaning of the words asked about. Do not use a dictionary.

[paragraph 1]

obcaymusaer (I) - to serve [this word will be repeated!]
ridBHBIM 60pa3oM - mainly

nocrenésHo - gradually

—What does yBeniuusath mean?

[paragraph 2]

ocymecTsisger - to conduct

npu - [here] in

UMETHCA - to exist

—What do amOynarépuoe, o0GcnykuBaHue, TPaBMOYHKT and aHaJIOTWYHBIM
mean?

[paragraph 3]

BKJIIOUATH - fo include

noanepxanye - maintenance

npejcraBiTendb - representative

pasuuna - difference

3aKII0Y4ThCA - to consist in

CTONBKO . . . CTOJMBKO - so much .. .as much

—What do xonuénuus, npoduidkTuka, manuént, obpazopinre and yxén mean?

[paragraph 4]

npesocxdiusie - excellent, superior

Bo3HMKATH (I) - to arise

npéso - right

—What do nepsokndccHeie, cépa and ruruésa mean?

[paragraph 5]

npeniarats - to offer
OCHOBHOH - main
npousBéaCTBeHHO - “industrial” (company)
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—What does ceméitabii mean?
[paragraph 6]

yCTaHOBIEHHBIE - established
COIOCTaBMMBI - are comparable
cymecTtBoBdte (I) - to exist

nobepéxbe - coast

pacxdgsl - expenditures

omnduuBars (I) - pay [CAUTION: What is the subject of the sentence?]
cTpaxossle - insurance (adj.)

B OCHOBHOM - mainly

[paragraph 7]

npu OTKpeITHM - when [ ] opened
npennonardreca (I) - to be assumed
—What does ewxennésno mean?
[paragraph 8]

Hanéarsca (I) - to hope

sospacTi (I) - to grow; increase
—What do you think npumépmo means?
[paragraph 9]

3apyOéxnblit - foreign

66muii npéduns - general practice
[paragraph 10]

—What do pentrendnor, paguénor and dapmaxdnor mean?

[paragraph 11]

nénab3osareca (I; + inst.) - enjoy
Hd3BaHHbIe TaK - so called
—What do npuBenérus and npaBrTeNbCTBEHHAA 3JUTa mean?

E. Answer these questions in English.

1.

O ® N NG W

How many American-style clinics are there in Moscow now?

Who uses them? Is this changing?

When was the first such clinic opened in Moscow?

What company owns it?

What services does it offer?

Are there any such clinics in other Russian cities?

What is the big difference between Russian and American medical services?
What kinds of plans do the clinics offer (for what kinds of people)?

Are the clinics expensive? Who pays?
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10. Does the first clinic serve more or fewer people than it expected when it opened?

11. What percentage of patients are Russian now? Does the clinic expect this per-
centage will increase?

12. Where are the doctors from? Who else works in the clinic?
13. What is the “kpemnépka”?
14. Why is this news?
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